
Kautta rantain 

Laila Lehikoinen kirjoitti Virittajassa 
1980 myotii-postpositiosta mm. nain: 

Muotisanoille on tyypillista, etta kun nii­
den suosio on paassyt vauhtiin, niita ale­
taan kayttaa yha uusissa yhteyksissa, kun­
nes merkitys on laajentunut epamaarai­
seksi ja epaselvaksi. Nain on kaynyt myos 
myotii-postposition. Se on saanut monen­
laisia sisaltoja, ja temporaali- ja kausaali­
suhteet, joita silla yritetaan ilmaista, jaa­
vat hamariksi. Usein asia voitaisiin sanoa 
tasmallisemmin jollain muulla postposi­
tiolla tai sijamuodolla, mutta joskus kir­
joittaja on mahduttanut myotii-rakentee­
seensa niin paljon sisaltoa, etta koko lau­
se olisi muokattava uudelleen. (S. 389.) 

Myotii ei ole ainoa sana, jonka runsaas­
ta kaytosta on ollut tallaisia seurauksia. 
Toinen postpositio, kautta, on oman ar­
vioni mukaan rehottanut abstraktissa 
kaytossa viela kiusallisemmin kuin myotii 
- ja ainakin kauemmin, koska sen liialli­
sesta ja hamarasta kaytosta, toisin kuin 
myotii-sanan , varoitetaan jo Nykysuomen 
sanakirjassa. 

NS esittaa kautta-postpositiosta seka 
konkreettisen etta abstraktin merkityk­
sen. Konkreettinen on 'lapi, tieta, -teitse, 
-sta', abstraktia kaytetaan erilaisissa yh­
teyksissa: 'valittajaa, avustajaa merkitse­
vaan nominiin liittyen; valiastetta t. -vai­
hetta merkitsevissa ilmauksissa; valikap­
paletta, keinoa, tapaa merkitsevissa il­
mauksissa'. Abstraktista kaytosta ja ni­
menomaan viimeksimainitusta ryhmasta 
NS sanoo: »- - vars. instrumentaalisessa 
merk:ssa - - kartettavaa , etenkin milloin 
liittyminen I. ryhmaan [ = konkreettiseen 
merkitykseen] ei ole luonteva .» NS:n ar­
vostelemia esimerkkeja ovat »Aanestys 
voidaan toimittaa asiamiehen kautta, par. 
viilityksel/ii», »Varoja koottiin arpajaisten 
kautta [= arpajaisil/a]» , »Myynnin kautta 
[ = myynnistii] saadut varat» ja »Sen kaut­
ta etta [= siren, sen johdosta, sen takia 
etta]». (Kursivoinnit minun.) 

Osa abstraktia kayttoa on aivan luon­
tevaa; sellaisessa lauseessa kuin Olen tu-
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tustunut ranskalaiseen kulttuuriin ranskan 
kielen kautta ei ole moitteen sijaa: se il­
maisee hyvin, etta tutustuminen ranskan 
kieleen on puhujalle avannut Ranskan 
kulttuurin. (Adessiivi ranskan kielel/ii ei 
tarkoittaisi samaa.) Samoin on vaikkapa 
virkamies voinut paasta korkeaan ase­
maan kaikkien virkaportaiden kautta. Ei­
ka mitaan kautta-sanan merkitystehta­
vien kannalta hamaraa ole sellaisissakaan 
lauseissa kuin Kenraali nousi valtaan soti­
laskaappauksen kautta tai Sopimukseen 
piiiistiin pitkien neuvottelujen kautta; enin­
taan sopii muistuttaa, etta edes vaihteen 
vuoksi voisi sanoa joskus vaikkapa - - so­
tilaskaappauksessa (onhan tama lyhyem­
pikin) ja - - pitkien neuvottelujen }ii/keen. 

Mutta kautta-sana on kylla jo hamar­
tynyt liikaa sellaisissa lauseissa kuin 
»Tiedan taman oman kokemuksen kaut­
ta» (par. - - omasta kokemuksesta) tai 
»Kielitaitonsa kautta hanella on hyvat 
mahdollisuudet saada tyopaikka » (par. 
Kielitaitonsa ansiosta - -). Edelliset esi­
merkit ovat tekaistuja, mutta niiden kal­
taisiin tormaa usein; muita kautta-sanan 
liian usein syrjayttamia sanoja ovat avul­
la, keinoin ja (jostakin) kiisin tai liihtien, ja 
usein riittaisi pelkka sijamuoto: valineen 
ja keinon ilmaisimeksi adessiivi tai inst­
ruktiivi, lahtokohdan ilmaisimeksi elatii­
vi. Mutta niin kuin seuraavista esimer­
keista ilmenee, on kautta-postpositiota 
usein kaytetty niin kaukana varsinaisesta 
tehtavakentastaan, etta lauseet kaipaavat 
perusteellisempaakin korjausta. 

»Omakuva maaraytyy pa ljolti toisten 
ihmisten tai erilaisten kilpailutilanteiden 
kautta» (Markku Laitinen, Arvosteleva 
kirjaluettelo 7-8/1983). Ajatus on niin 
syvallinen ja kaukana arjesta, etta Laiti­
nen on sen ilmaissutkin hamarasti ; onko 
hanen tarkoituksenaan sanoa, etta yksi­
lon minakuva (siita kaiketi on kysymys, ei 
mistaan maalauksesta) perustuu toisista 
ihmisista saatuihin kokemuksiin vai hei­
dan suhtautumiseensa yksiloon, vai ken­
ties siihen, etta yksilo vertailee itseaan 
muihin? Sen tietaa vain kirjoittaja, jos on 
itsekaan ajatellut asiaa selvaksi asti. Jon­
kin vihjeen antaa ehka (mutta vain ehka) 
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lauseen jatko, jossa puhutaan »kilpailuti­
lanteista», siis ilmeisesti vertailusta ; mut­
ta kun ajatuksena tassa kohden selvasti 
on, etta kilpailutilanteet ovat minakuvan 
rakennusaineena tai lahteena, olisi kautta­
sanan sijasta syyta ilmaista asia tahan 
tehtavaan sopivalla elatiivilla. Jos olen 
tulkinnut hamaran alkuosan oikein , voisi 
lause kuulua: Miniikuva kehkey tyy paljolti 
vertailusta toisiin ihmisiin tai erilaisista 
kilpailutilanteista. (Toisella sijamuodolla , 
inessiivilla, saa esiin eri vivahteen: vertai­
lussa, kilpailutilanteissa.) 

»Ilmastoon metsien havitys kuitenkin 
vaikuttaa hiilidioksidin lisaantymisen 
kautta» (Matti Eronen, HS 18. 9. 1983). 
Hiilidioksidin lisaantyminen ei ole mi­
kaan valitila, sehan on itse puheena oleva 
muutos. Lisaksi voisi asian ilmaista sisal­
lokkaammalla verbillakin kuin »vaikut­
taa». Paremmin: I/mastoa metsien hiivitys 
kuitenkin muuttaa, koska hii/idioksidi siitii 
lisiiiintyy. 

»Elmu-liike yritti 80-luvun alussa saada 
jarjestaytymisen kautta toimintamahdol­
lisuuksia yli 20 000:lle jazz- ja rockmusii­
kin harrastajalle» (Jukka Hauru, HS 
19. 9. 1983). Selvemmin ja lyhyemminkin: 
- - jarjestiiytymiillii - - . 

»Eraan selityksen mukaan se [= Viet­
nam] pelasi ensin aikaa ja pyrkii nyt 
osoittamaan sotilaallisen ylivoimansa 
kautta , ettei sita ole varaa jattaa pois 
Kamputsean vastaisista vaiheista» (Anna 
Paljakka, HS 16. 2. 1985). Tallaista kayt­
toa nakee varsin usein; korjaus ilman 
muuta: - - sotilaallisen ylivoimansa avulla 

»Aiheenamme on muuan supertahti, 
Jean Gabin, parhaan kautensa elokuvien 
kautta» (Peter von Bagh, Suomen eloku­
va-arkiston ohjelmalehtinen, syys-joulu­
kuu 1982, s. 3). Yksiselitteinen korjaus: 
- - parhaan kautensa e/okuvissa. Todella 
kauas merkityksestaan, abstraktistakin, 
on kautta-sana tassa joutunut - silla 
vaikka Baghilla olisi mielessaan jotakin 
niin runollista kuin etta Gabin elokuva­
arkiston esityksissa tulee elokuvan par­
nassoilta meidan luoksemme (tamanlaa­
tuiset ajatuskulut ovat Baghille luonteen-
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omaisia), niin tamakin tulisi mainiosti il­
maistuksi samalla inessiivilla. 

»- - yritamme tutkailla , mi ten elokuva 
on parhaiden saavutustensa kautta tutki­
nut -- tuota tematiikkaa» (Bagh, sama 
lahde s. 31 ). Jalleen sopii inessiivi: - -
parhaissa saavutuksissaan - - . En o le 
suinkaan kaynyt Baghin teksteja lapi pu­
nakyna kourassa - pahoin pelkaan , etta 
lisaa yhta hamaria kautta-rakenteita loy­
taisi vilisemalla hanen kirjoituksistaan, 
joissa ei selkea kieli eika selkea ajattelu 
juuri muutenkaan kukoista. 

Mutta Bagh ei ole yksin. Mita on sanot­
tava seuraavasta: »Potentiaalisesti rau­
hantutkimuksella on edessaan myotavai­
kuttaminen puolustuspolitiikan laadulli­
seen uudistumiseen hallitsevan ajattelun 
kumoutumisen kautta» (Pertti Joenniemi , 
Kanava 7/1982). Lauseessa on vahasisal­
toinen predikaatti »on edessaan», sen 
taakkana joukko toinen toistaan ras­
kaampia substantiivikasautumia, joissa 
substantivoituina verbeinakin esiintyvat 
passiiviset »uudistua» ja »kumoutua», ja 
kaiken kruununa tavallistakin epasel­
vempaa vaikutussuhdetta ilmaiseva kaut­
ta - mitapa enaa puuttuu? Jotakin tal­
laista lienee rauhantutkijalla ollut mieles­
saan: Rauhantutkimuksel/a on ti/aisuus 
uudistaa puolustuspo/itiikan sisii/toii pyr­
kimiillii kumoamaan sen tiihiinastiset pe­
ruskiisitteet. 

»Aarellisen ja aarettoman ykseys ava­
ruuden ja ajan sisaisissa suhteissa toteu­
tuu materian dialektisen kehitysproses­
sien kautta» (Toivo Jaakkola WSOY:n 
Taskutieto-sarjan teoksessa »Kosmolo­
gian maailmankuva», s. 126). Tassa, ku­
ten Baghinkaan esimerkeissa, ei edes ole 
tarkoitus ilmaista mitaan syy- eika aika­
suhdetta; tahtitieteilija Jaakkolan ajatus 
on aivan ilmeisesti: ,:fiirel/isen ja iiiiretto­
miin ykseys - - toteutuu materian dialekti­
sina kehitysprosesseina. En vaivaudu kor­
jaamaan lausetta muuten; se on auttamat­
ta marxilais-materialistista luonnonmys­
tiikkaa pahimmillaan. 

Kautta-sanan liikakaytto on vain osa 
laajempaa oireyhtymaa, sen nakee esi­
merkeista heti. Se on sopivan hamaran 



syy- tai muun vaikutussuhteen ilmaisin 
niille, joitten ajattelu liikkuu niin kauka­
na maanpinnasta, etteivat he tunne tar­
vetta rasittaa itseaan selkeasti mietityilla 
ajatuksilla, saati palvella lukijoitaan sel­
laisilla. Mutta etteivat tallaiset kautta-ra­

kenteet tottumuksesta juurtuisi myos nii­
den kirjoituksiin, jotka pyrkivat lukijoil­
leen valittamaan ymmarrettavia ajatuksia 

selvalla kielella, on rakenteen liiasta ja 
hamarasta kaytosta syyta huomauttaa. 
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